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= B ofle}, oFEd] A7 Mo nFWEE FIAAFUI] el

(<]

6) 479l = okl ¥4 FFe 5 AMERL clFA Fho HAAE ZPae o
ol

FEZrY £35S MY deo #HE /HE AZEBE(R. Jacquemond)e] ]
w2, o2t ngde A e W9 HEs FHekA e, Eﬂiﬂi A
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o AL Apdehe 13 el Ax 43 o|FHoln A% BV ERE
Ao QFES] olulx|E A Holth



ofth. dete Aok Wske MYl TdE Hol® vkAC 71371 ¢lA] &t
o] Fadd HoS GAvsle] 212 A F e AgEE Ydrt
U= ‘A 9 (re-translation)’ <, HFHH. Bhabha)e ‘35 (hybridity)’®)< ©]
of7]git}. o]&59] WAl Fodte T A &E, olHe =5 "G U

A W 2e e o|ge, uE BRI} BUF SUS RAAY £
Qg $HEAE AelE AL opAT, Mol Blaed] WAl A2 o
@ WIS B, welw A8 BaA o
AAHE L 98T Yol ThE Aol 98 mAE AR g FRgthe

& AYa givh

3. S3H(E L)} o13HFE L)

e 27 5 7}
e A7 A
DAFIA Zefo]
@ maold] B4e A

o gold, AL AHA ANEF
@ gje] gelvh Aue) Eelue Az

7) MG <R3 & UebE YRR “FRU A Fabgel Aol 4 /9% 4
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[Abstract]

Aesthetics of Assimilation and Ethics of Difference:
Two Approaches of Literary Translation
Seon, Yeong-A

(Ewha Womans University)

The translation of literature has developed revolving around two opposing
approaches: Aesthetics of Assimilation which focuses on familiarizing foreign
ideas using native terms of the prospective readers, and Ethics of Difference
which tries to leave intact the unfamiliarity of foreign texts, highlighting the
differences between the cultures involved. The current debate centers on the
question of Ethics. It is concerned with a realization that translation plays a
critical role in the cultural encounters of the globalized world, especially when
the rein of globalization is in the grip of hegemonic language regions. A.
Berman and L. Venuti criticize the ethnocentric strategy as an unethical
practice, recommending another approach that “strategically” lets foreign
elements stand out. This particular emphasis on Ethics of difference is derived
from a serious contrition on the side of occidental world, after centuries of its
ethnocentric translation of the non-occidental world.

It is undeniable that translation presents many ethical problems which need
to be addressed. Nonetheless, if we suppose a universal ethics of translation,
independent from the specific situations in which the selection and translation
of foreign texts take place, we are ignoring the fact that the social practice of
translation is performed in a given context of a given culture.

Therefore, before we determine which translational practice is ethical and
which isn’t, we need to observe more closely how the Aesthetics of
Assimilation and Ethics of Difference manifest themselves in the diverse

cultural contexts, and how they organize the discourses regarding translation
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and how they realize them. This will allow us to recognize that the difference
in the mode of translation is simultaneously the difference in the relation that
one establishes between the Self and the Other, and finally, the difference in

the mode of existence of a given culture.

» Key Words: national literature, French Renaissance, Romantic Germany,
appropriation, difference
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